
76 TT/\ATWNOi: i:YMTTOi:ION 

'iov iov,' <pavm TOV 'Ay&.ewva, '' AAK1[31&.617, OVK fo-6' OTTWS 
&v ev6a5E µefvmµ1, a/\Aa TTaVTOS µ6:AAOV µnavacr-rricroµm, 

5 Yva VTTO LWKpCI.TOVS ETTOIVE6w.' 
'Ta0Ta EKEiva,' q,avm TOV 'AAK1[31&.617v, 'Ta eiw66Ta · 

2wKpmovs -rrap6VTOS TWV Kal\WV µETaAaf3eiv a5VVaTOV o.AACJ?. 
Kai vvv ws EVTT6pws Kai meavov Myov T)VpEV, WCITE -rrap' 
EavTQ TOVTOVi KaTaKEicr6m.' 

b TOV µEV ovv 'Ay&.ewva ws KaTaKE\CJ"OµEVOV -rrapa TQ 
2WKPCI.TEI avicr-racr6m · E~af<pVT)S 5E KWµacr-ras T)KEIV -rraµ­
TTOA/\OVS ETTI TCI.S evpas, Kai ETTITVXOVTas O.VECJ?yµevms E~IOVTOS 
TIVOS Eis TO O.VT!Kpvs TTOpEvEcr6at -rrapa cr<po:s Kai KaTaKAl-

5 VECJ"6at, Kai 6opvf3ov µECITCf. TTCI.VTa E!Vat, Kai OVKETI EV 
KOCYµCJ? ov5evi avayKa3ecr6m TTIVEIV TTO.µTTOAVV OIVOV. TOV 
µEV ovv 'Epv~iµaxov Kai TOV <Dai5pov Kai 6.Movs TIVCf.S E<pT) 
6 'Ap1crT6617µos o'ixEcr6a1 ai.novTas, E 5E \JTTVOV Aaf3eiv, 

c Kai KaTa5ap6Eiv -rravv -rroAv, &-re µaKpwv Twv VVKTWV ovcrwv, 
E~Eypfoem 5E -rrpos ftµepav fi617 aAEKTpv6vwv c;x56VTWV, E~E­
yp6µEVOS 5E i5EiV TOVS µEv 6.Movs Ka6ev5oVTas Kai oixo­
µevovs, 'Ay&.ewva 5E Kai 'AptCITO<pCI.VT) Kai LWKpO.TT) ETI 

s µ6vovs Eyp17yopevm Kai TIIVEIV EK <plCI.AT)S µeyo.AT)S hri 5E~ICI.. 
TOV ovv 2WKPCI.TT) avTois 61aAeywem. Kai TC!. µEV 6.AAa 6 

d 'Ap1cr-r6617µos ovK E<pT) µEµvfjoim Twv Mywv - ov-re yap E~ 
apxf\s napayEvfoem VTTOVVCITO.sEIV TE - TO µEVTOI KE<pCI.Aatov, 
E<pT), -rrpocravayKasEIV TOV 2wKpO.TT) 6µoAoyEiV avTOVS TOV 
avTov av5pos eTvm KWµCJ?5iav Kai TpayCJ?5fav hricr-racr6m 

s -rro1Eiv, Kai TOV TEXVTJ TpayCJ?60-rro1ov ovTa Kai KWµCJ?60-rro1ov 
eTva1. TaVTa 611 avayKa3oµevovs aVTOVS Kai ov cr<p65pa 
ETIOµevovs VVCJ"TO:sEIV, Kai -rrpoTEpov µEV KaTa5ap6EiV TOV 
'Ap1cr-roq,av17, fi617 5E ftµepas y1yvoµev17s Tov 'Ay6:ewva. Tov 
ovv 2wKpCI.TT), KaTaK01µicraVT' EKEIVOVS, avacr-raVTa ameva1, 

IO Kai e wcrmp Eiw6El ETIEcr6at, Kai EA66VTa Eis /\VKEIOV, 
0.1TOVl4'C1.µEVOV, wcrmp 0.AAOTE TfJV 0./\AT)V ftµepav 61aTpif3e1v, 
Kai OVTW 61aTpi41aVTa Eis ECJ"TTEpav o'iKOI avaTTavEcr6at. 

b 8 em: eavTov a a 5 alt. Kcxi om. am d 7 TTp&°nov m 
d g ,=~o,µSaad m} d ,o 1" aVT01 m, om. am 

COMMENTARY 

172a1-174a2: Introductory scene 

Apollodorus is asked by some friends to tell them about an occasion, many 
years earlier, on which Socrates and others were at a party in Agathon' s house. 

He says that only a couple of days ago he was asked the same thing ~y 

another friend; he was able to tell the story because he had heard it from 

Aristodemus, who was at the party, and he has checked Aristodemus' account 
with Socrates. 
172a1 6oxw µoL 'I think that I ... '; the apparently reflexive use of 
µ01 is virtually confined to 6oKeiv. aµEAE't"IJ'tO<; 'unprepared', 'un­
practised'. a2 1tpWYJV 'the day before yesterday', or more generally, 
'the other day'. 4>otAYJp681:v: Phalerum lies on the coast east of 
Piraeus and two miles south-west "or the city perimeter. It was one of 
the I 70 demes of Attica, and Apollodorus' demotic is <l>CXATJPEVS (a4). 
a3 -twv ouv yvwplµwv ·n,; 'a man I know'; oi:iv sometimes does no 
more than indicate the next point in a narrative sequence (GP 425f.). 
a4 1tal~wv: the humour may lie in startling Apollodorus by shouting 
with feigned urgency 'Hi! The man from Phalerum ! You!' oi:iTos is 
not always rude, but it is forceful; cf. Ar. Birds 1164 oi:iTOS Tl TToteis; 
'Hey, what's up with you?' a5 ou 1tEpLµev1:i,;: the primary manu­
scripts give the present (TTep1µeve1s) or leave the accent off. Accents 
had not been invented in Plato's day; but interpretation of the verb 
as future fits (as the present does not) colloquial usage, e.g. (on a 
vase-painting) ov TTcxvcm; 'Stop it!' Cf. 175a10f. a6 xalo,;: cs=' he' 
survived in some fixed expressions; cf. b7 i'i 6' cs' said he'. ltvotYXO<; 
'a little while ago'. a7 6Lot1tu8ea8otL • •• b3 ijaav 'to get the whole 
story' (61cx-and the aorist combine to suggest completeness) 'of the 
time when Agathon and Socrates ... were all together', then, with a 
change of direction; lit. 'about the speeches on eros, what they were', 
i.e. ' ... (sc. and hear all) about what they said on the subject of eros '. 

b3 CXXYJ><ow,; . •. 4 4>LAl1t1tou 'having heard (sc. about it) from Phoenix 
the (sc. son) of Philippus '. aAAa yap 'but', as usually; GP 102f. 
b5 6LxaL6-ta-to,; ••• 6 a1tayyeAAELV lit. 'you are most just ... to report', 
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i.e. 'it's most appropriate that you should report'. -rou e-ralpou 'your 
friend', i.e. Socrates; cf. c5f. b8 o-rL, unlike English 'that', can 
introduce direct quotation; cf. 1 73a5. 

c2 tyw ye lh'1 'Yes, (sc. I did think that)'. c3 n68ev 'How could 
you?' c4 no:>..:>..wv hwv 'for many years (sc. past)', expressed by 
the genitive when joined with a negative. oux tm6e6T)µ7J><E'II 'has 
not been in Athens'; it is evident from Ar. Frogs 83f. that Agathon 
had gone (to the court of the King of Macedon, in fact) by 405. 
a<p' ou • •. 6 la't'lv 'and it's not yet three years that I've been 
spending my time with Socrates' (lit. 'from which ... I spend ... ') 
'and have made it my business (sc. in the course) of each day to 
know ... '. 

173a1 npo -rou ••• 2 o-rououv 'previously, running around at random' 
(lit. 'whatever way I chanced') 'and thinking I was doing something 
(sc. that mattered), you can't imagine what a state I was in' (lit. 
'I was more wretched than anyone whosoever'). a2 oloµevo; 6eiv 
lit. 'thinking it to be necessary', i.e. 'choosing', 'preferring'. 
a3 IJ.TJ axwn-r' 'don't joke', 'don't make fun of me'. a5 o-rL: cf. 
172b8 n. o-re ••• 6 'Aya8wv: cf. p. g. jj fi: ,; i'.I (cf. 189c3) or ,; 
(without i'.I) orij (without fi) are all acceptable Greek here. tmvlxLa: 
the meat of the animals sacrificed as 'thanksgiving for victory' pro­
vided a good dinner, and there was plenty to drink (176a5-8). 
a7 :x:opeu-ral: in Ach. 1154f. Aristophanes makes a comic chorus 
complain of the stinginess of a choregus (not dramatist) in failing to 
give them a dinner; possibly Agathon's generosity went further than 
was commonly expected of a dramatist. 

b2 avun667J'to;' barefoot', like Socrates himself ( 1 74a4). b3 tpaa-rT};: 
cf. p. 4. tv -roi; ••• 4 -ron lit. 'among those (sc. who were) most 
(sc. so) of those at that time', i.e. 'as much as anyone at that time'. 
b4 ou µev-roL a:>..:>..a 'but, mind you', or 'but, of course'; GP 3of. 
b5 ij67J 'afterwards'; the appropriate temporal adverb or phrase for 
translation of fi6f1 must always be chosen in the light of the context. 
b6 -rl ouv ••• 7 µoL lit. 'Why didn't you tell me, then?', i.e. 'Well, 
go on, tell me.' Cf. Merw 92d Ti 6' avT4'> ov av eqipaoas; 'but why don't 
you tell him?' (MT 18). b7 nav-rw; 'in any case'. b9 neplau-rwv 
'about it'; with this indefinite reference, Greek often prefers the plural. 
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CI aµEAE'TT)'TW;: cf. I 72a I. El ouv • •• 2 7t01EL'II 'Well, if I'm to tell 
you about it too, that's what we should do'; the tone is cheerful, not 
grudging (cf. 175b4, 21ob2). c3 a:>..:>..w; ••• 4 :x:wpl; ••• 5 :x:alpw 'any­
way, ... quite apart from ... ', then lit. 'extraordinarily how I enjoy 
it', i.e. 'it's extraordinary how ... '; the idiom is common with words 
meaning 'wonderful',etc. (e.g. 2oob1). a:>..:>..w; -re ••• 6 :X:P7JIJ.a'TLCJ't'L­
xwv lit.' otherwise and yours, (sc. namely) those of the rich and engaged­
in-moneymaking ', i.e. 'particularly the talk of you men who are rich 
and concerned with business'. A genitive plural following 6 riµhepos 
or 6 vµhepos refers to the 'we' or 'you' implicit in the possessive 
adjective; cf. also 193b5 n. Cl.AA-TE Kai ... 'both other and ... 'means 
'especially'; thus Aoyovs aAAovs TE Kai Tovs vµETepovs would mean 'your 
talk especially', but the adverb aAAWS tends to oust, in phrases of this 
type, forms of CI.AAOS and other words with the stem Cl.AA-( cf. 1 76d6, 
194d4), and in the present passage aAAOVS Ttv6:s has already been used 
to mean 'talk about subjects other than philosophy'. c7 a:x:8oµcn 
••• t:>..ew 'get bored and feel sorry for ... ' 'Tl 7tOLEiv: cf. 1 73a 1. 

d1 xal tow; ••• 3 oI6a: Apollodorus misleads his friends by saying 
humbly 'and I think' ( or 'I dare say') 'you're right', but then turns 
the tables on them: 'but I don't (sc. just) think that you are miserable 
creatures - I know you are!' This is banter, not- preaching, as the 
continuation shows. d8 µa:>..axo;: µav1K6S is a variant. µaAaK6S' soft', 
'impressionable' ( commonly contrasted with OKAflp6s 'hard', 
'unfeeling') suits Apollodorus, who upset everyone at Socrates' 
death by unrestrained howling (Phd. 11 7d). Then the point of d8 
ev µev ... g 6:yp1aive1s will be 'because you're always so fierce!' In 
Rep. 4rnd 6:ypt6Tf'lS and OKAflP0TflS are together contrasted with 
µaAaKia and riµep6Tf1S, e1 Kai 6fiAov ... 3 irapmraic.v must be sar­
castic, picking up the implication of{°y-p1aive1s-:-'-¥"--es, and._it's obvious, 
I suppose, that I'm crazy' (he meads' and aren't I right to be crazy?')• 
If Plato wrote µavtK6S 'crazy' in d8, the sarcasm of e1-3 would still 
be intelligible, but the sequence of thought in 'I don't know why 
you're called µavtK6S, for you're always so &yptos' would not. The 
variant µavtK0S probably originated in an ancient conjecture based 
on e1-3 and motivated by the fact that µaAaK0S (like µar.6aK6s) 
could be (in the sense 'cowardly', 'effeminate') intolerably oppro­
brious. TOtOVTOS is 'as you are now'. 


